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<nnywdh bwwippwlyt £ bbpluywgtty onnnpnpenieintt wpypwhwyypnn
funupuypti wliptiph hdwupughte b gnpéwpwbwywt wnwbdbwhwiplynienit-
btipp: Cnnnpnppnieiniup nhindmid £ puwpbywd pwhwnpipwlwt, Yend npuw-
Ywt qtwhwipnid: Cnnnpnppennt, winwhuny, thnpd £ wbmd bbGplyuywgtty
onnnpnpenienitp  npwbu  wblting, wbpwhwptinhp  gndwpwnyaynits hp
dywnpnyynitiph wnwyty wprynibwbyn b wnwybpuwbu hwonn Yuiypwn-
dwt bwwpwlyny: Snnnpnppnnh dynwnpniginiip hp bwwypwypts hwutbi '
pnnuplyny pp pwhwnpywlwl dpwanbipp b thnpdbny hwényp wuwiyidunty
unnht nt wpdwbwbw) tpw hwywbnyesywip, htsh htipplwbpny tpw punupw-
Jht b ns junupuypti yuppwaghdp ypwpplindnid £ ptipbwupnpugdwdp, hwugb-
wiiphpng hwinbiw hwénwgdwdp, tpw thwnwdninieiniup uppwpwhbne b puw-
Yupwnbnt dgndwdp: Wuwhuny' pnnnpnppniysyniup Ywpnn b wpypwhwygyby
hwénwpununyywti, Ybtiwgh, stunphwynpwiph, htswbu twl hwywbniewb
nt hhwgdnitph  pununnuwt  wlyipbiph dhongny U npw  ppwlwbwgnidp
wuwydwbwdnpwé £ hwnnpnwlgynnbph  qpuwppbn - Yupquidpdwluht b
nbipuyhti ptinypwgntinny:

Pwitiwgh pwnbp. jununnulwb wlyp, pnnnpnpenieynit, gnywpwbinienit,
wbpinynupphy wpnynitp, hwnnpnwlygwlwt bwwpwly, dywnpnyenit, hwu-
glwplp, pdwuipuyht ywifubtpunpnye

Cnnnpnpenyeintt wpunwhwjinnn fununnuywu wywnbpp nhwnynd Gu
npwbtiu wpwwhwjnswlwu, ubpwlyw-wbpdnpdwnphy wunypubn wwpnt-
uwynn fununnwlywu wywbp, npnup wpunwhwynnd Gu fununnh Ybind
npwywt quwhwwnwlywup:

Fununnuywu wywnbph wnbunyjwu dby wndjw| nbuwlyh fununnuywu
wywnbphu U ywwnwund wju wunypubipp, npnup funuph dby stu Ywpnn
hpwywuwgyt] wpunwlw-wtipdnpdwnhy pwjtph oquniejwdp: Funuph
dbti9 «I'm flattering you now»inbuwlh wunypubph Yhpwndwu wuhuwppunt-
pIntup puwn 2.Jbuntiph, pwgwwpynw k£ «to flatter» pwjh ujwunwgunn
ubphdwuwnubpny: Bugnn dGdwdwuuniygjwdp 2nnnpnpeniejwu opjtiluip
wpdwup sk npuwlwu quwhwwwlwuh, pun npnud’ hwbwfu onnnpnpent-
Rjwu unipjtilynp ubithwlwu Yupdhpny: Uuwpdwuniyejwu ubphdwuwnp' np-
wbu hdwuwnwihtu pwnwnphs, Yuwnwpnud £ «Ynpdwhs gnpdnup» (spoiling
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factor) ntin, npp Ynpdwunw £ ndjwy funupwihtu gnpdnnnipjw hyinynunhy
dinwnpniejniup /Bermep, 1985: 243/

Cnnnpnppwlwu  wunypubph ny wbpdnpdwwnpynientup Ywnpbh |
Uwl pwgwuwnpbi| upwuny, np wyuhwjn onnnpnpeniejwu ntiwpnd hwughb-
wagpnnp fuwfunnu £ pwnwpwywpniejwu ulgpniuph hwdwdwjunyejwu
Ywpquwfunup (agreement maximy hwdwypwuph Ywpgquwfunup (sympathy
maxim) /Leech, 1983: 132/Utlwulwsd, hhowwnwlyjwd Ywpgwfunuubipp
fuwfungnwt Gu bwl pnnupyywsd onnnpnpenigjwt nbwptpnud: Uwlwju
dtipohu nbiwpnd wunyeh hwonnnipntup Ywjuywsd £ upwuhg, el hwugb-
wuwnbpp YYwpnnwuw” hwulwuw| hwugbwgpnnh hpwlwu dwnwnpnyejniu-
ubipp:

L. h. Snpdwundulywywt onnnpnpebip hwdwndtpwgunw £ gnjwpw-
unypjuup’ wpnwhwjnywsd hwénjwlununyejudp: «... 2nnnpnpENLenLup
owhwnhunwlwu, Ybnd gnwpwunypniu k, «wufutw» hwénjwfununipniy’
hwéwfu ninnywé unnpunwuhg Yybpwnwupt' ubthwywu vwywwnwyubppu
hwuubiint hwdwp, wnnthwuntind nw jnippwhwwnniy gnjwpwunieginiu £»
I®opmanosckas, 2000: 58/ « ju nipwfuwgunwd £ dwpnywug, wnnyquguntd
E puybdwdubiphu, qupprwgund pwfudnuinubpht, wju Gphunwuwpnubphu
dnnud £ nbwh ghwnyjwi jnipugnidp: Cunhwupwwbu, npw sunphhy
jnipwpwugnipp nununwd £ wnwyb] hwébih W uhpbih htug hupu pp
hwdwp, L hGug npwunw £ pwpdpwagnyu Gpowuynyeniup: Cnnnpnp-
pniejntup dbnp ni hwdbtdniup £ dwpnlwug dhol wdbu nbuwy hwnnp-
nwygnieiniuubpnud» /3. Potepmamckuii, dbgpbipnidu pun’ ®opmanosckas,
1998 42/

Cwugbwwnhpng wnbuwuyntupg onnnpnpeneinut hp hwdwp U og-
wmwywp E (unbindynud £ pwpbywdwywu hwpwpbpniginiuubiph dhowduyp,
pwuh np hpbu unghwjwlwu «njwup» £ ninnynid), W Juwuwlwp (hwugb-
wgnpnnp hwugbiwwhpnou hp Ynndu ninnnpnbiny, uwnbindwsd hpwnpnt-
pINLUU ognwgnpénl b pwgwnwwbu php Guwuhpwywu twwwnwyubph
hwdwp): Wn wwwbwnny k, np onnnpnpenipjwt tjuwwndwdp wjwunw-
Ywu yGpwpbpdniupp puwguwuwlyw k:

cnnnpnpenyentup Lu fupwiunwwuph npubinpnud £ hwdwpynud, pw-
Uh np unnp ngunpynid £ npwihg, pbtu wjt pwgwuwlwu tplnye E: Cn-
nnpnpeneintup whpinynunhy wyw k, npp Gupwnpnud £ junnh dnpbiph nt
qqwgudntuputiph W npwug dhongny upw wpwnpubiph ypw wgnbip: Cuwn
M. $. Unpnunup’ unnp wbwnp £ puuih pynynighwih nidu ni tpwuwyni-
pIntup, huYy fununnp wwwnwufuwuwunyniyeyntt £ Ypnwd wju wepnynwnhy
wpryntuph hwdwp, np wnwowgunwd £ hp wunyep /Crpocon, 1986/ Gnnn-
pnpennh dunwnpnejniup hp bwwwwyhtu hwutbu ' pnnuipybing hp ow-
hwnhunwywu dpwagptipp L thnpabiny hwényp wwwndwnb| [unnhu n. wp-
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dwlwlw| Upw hwywunigjwup, hush hGnbwupny upw funupwihu b ng
funupwjht Jwppwaghdp wwpptpynid £ huptwunnpugdwdp, hwugbiwwnh-
npne hwunbiwy hwénjwgdwdp, Upw thwnwdniniegintup uphpwowhtbint b pw-
qwpwpbint dgundwdp: Wu pwgwuwpwp b quwhwwnynd hwuwpwynt-
pjwu Ynndhg, fuwfunnu § hwnnpnwygwywu 2thdwu unpdw| gnpdpupw-
gp U ppwywuwgunwd £ hwugbwgpnnh thnpép' hwdngb) onnnpnpeniejwu
hwugbtiwwmbphop nbintywuwnynipjwu huyniyejwu dbe, npu wnwywnywsd &
htiug hwugbiwgpnnh wuduwlwu uywwmwlyubiphg Gutiiny:

b wwppbpnentt gnwpwunigywt  wpunwhwjndwu  dhongubiph,
onnnpnpenLjwu wpunwhwjndwu dhongubipp dhown dwnwjnd Gu npwbiu
hwugbwagpnnh gnpdhp' gnpdwpwuwywu-2whwnhnwlwu twwwnwyubph
hpwywuwgdwu hwdwp b ninnywéd Gu gpnigwlyght /3sepesa, 1995/

Uwlwju, nwnwuwuhpniejniutbpp gnyg Gu wwihu, np 2nnnpnppent-
pINtup, gnywpwunypjwl udw, unyuwbu Ywpnn b wpnwhwjunybp hwén-
jwfununipjwl, Ytuwgh, 2unphwynpwuph, huswybiu twl hwywuniejwu nt
hhwgdntuph fununnuwu wywnbtiph dhongny:

Cnnnpnpeneintup dwpunwywnnigjuwt wnndny wnwybijwagnyuu dnun
E gnwpwunigjuup: Ldwu dwpunwljwpwlwu ninnywdnientlut wnwow-
unud £ fununnph Ynndhg hp ppwywt, 2whwnpunwlwt tywwnwyp pnnwun-
ytint hiwmbwupny, nph yGpdwunwdp onnnpnpeniejwu opjtiynp Ynndhg sh
dinunwd uniplyinp wwuubph dbe U, puwlwuwpwn, fuwfunnw Lt wn
wwuubipp: Snnnpnppnnu, winwhuny, thnpéd £ wunw ubipyujwgub 2nnn-
pnpeniejntup  npwbiu - wulbind, wupwhwhuunhp gnjwpwuniginu  hp
dunwnpnipiniuubph wnwyb] wpryniwwybinm b wnwybjwwbu hwonn Yw-
wmwpdwu bywwnwyny:

Gnnnpnppniejwu pwpbhweonn hpwlwuwgnp punhwunip wndwdp
hhduynid E fununnh npnawyh ubipphtu thwuwmwpyubiph ypw, npnup hwdw-
wwuwwufuwuwpwp qguwhwunnd Gu W hwodh wnunwd nn9 2thdwu gnpdpu-
pwgn, thnfuhwpwpbpnieniuutipp gpnigpuytipng htiv, ytipghuhu unghw-
jwlwt b wuhwwwlwu punypwagptipp: LUwu hwunwplywiht Wwdwuub-
pp unyuwgynd GU onnnpnpeniejwt hpwwuwgdwl pwpdwnhpubph L
dinwnpnipintubbph htwn, npnup wnwyb| punpn2 Gu wju hpwnpniejnluub-
phu, Gpp fununnp bwwunwlwnpywsd £ hwuub) gwhwnhnwlwu (wnwybi
hwéwfu' Unpwlwu) ognunp:

Lbpwlyw-wbpdnpdwnhy wunypubip wwpniuwynn 2nnnpnprwywt
wywnbiph whpinynunhy wpryniipp Ywd onnnpnpenipjwt hwugtiugpnnh
dinwnpniginiuutiph hweonn hpwywuwgnidp, dbp Ywpsdhpny, Ywpnn &
punipwagpyt] npwtiv wunphbwuwlwu. flunuwlyght hwényp wwundwnbp,
hp hwunbw npwlwu wpwdwnpbip, upw hniquywu yhdwyp pwpbjwytin,
upw  Juunwhnipntup  «udwbdbp» wunhbwuwpwnp wwunwd Gu nbwh
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uwywuynn Untpwywu Yud ny Unipwlwt owhwnhinwlwu ognin pwnbin,
npu k| gwuugwsd onnnpnppwlywt wlnh wywpwwnhp ybpguwlwu thniu
E: buy pus ytipwpbipnw £ onnnpnpeniejwu Gupwnpynn opjtywnhu hwényp
wwwbwnbnt' pp hwunby wpwdwnpbint fununnh thnpépu, wwyw tw Yw-
pnnwunwd £ hwuub] hp hwnnpnwygwlwu twywwnwyht' Yend Yepwny 6w-
Uwskny onnnpnpeniejwu opjtlinh wuypyubiihnieiniup bW wnwybinyentup,
wy| Ybepw wuwd' dwuwsbiny upw hwinwuhoubpp Ywd wpwppubpp hppl
«npwywu», unyuwgubiny 2nnnpnpentejwu untpjtiynh W opjtlinh qwhbpp:
cnnnpnppenyentup dhoin ninnywd L fununnh Ynndhg npnawyh ognunp
Gtinpptpdwun:

Utiup wpdnud Gup, np upqwd pninp dnnwnpnipniuubpp hwjwuwpw-
gnp tu U funuph dbg hpwagnpdynid Gu hwdwihp duny: Un wwwbwnny, h
wmwppbipnipinu gnjupwunyejwt dnwnpnieinituubinh, wjunbn wuhuwnp
uwhdwb), b 2nnnpnpennh np dwnwnpnyeniut £ hhduwlwu, wnwolw-
JhU wju Ywd wju hwdwwnbipuwnnid:

([Gwpuywd onnnpnppnipjwl  phpwjwiuwgdwt hwdwp gwulwgwsd
hpwnpniejniund punhwupwywu £ onnnpnpenyejwt unipjtynh Ywiujw-
onypjwlu thwuwp onnnpnpenipjwu opjtiynhg: Wu nbwpnud thnfjuuww-
Ygywd hwpwpbipniginiuutpp puwlwuwpwnp npnaynid tu qpnigpuybipub-
ph nGpwlwpgwyhbwywihu punypwagpbpny’ suwjwd Ywiujwdnipjwu dby
(pwpnuywu W/Ywd nypwlwu) Ywpnn Gu puyut; gwuwgwsd Ywpgwyh-
twyny b nbipny: <wpgp dhwyu wyu £, pE n"J £ wnwyb) hwéwfu pulunid
udwtu Yupudwénipjwu dby. pynd £, pb gwdp Ywpgqwyhbwy Wlywd nbp
niukignn gpnigpultipp, pwuh np wybih pwpdp nhpp gpuwnbtgunnu niup
wyblp 466 huwpwynpnieinit’ funwwihbint Yufujwdnieniuhg, ophtuwy’
Gupwlwih W nGlwywph dhol hwpwpbpnyeniuutipp: Pwjg 2nnnpnpent-
pinup Ywpnn £ twl hpwlwtwgytp wiu hwnnpnwlgh Ynndhg, npp
gunuynwd £ hp gpniguygh htitn dhliunyu unghwjwwu wunhbwuh Ypw.
ophuwy' wdnwiunt U Yung, pulybpubpp thnfuhwpwpbipnyeniuutpp, npunbin
dayp djnwihg Ywfudwdnigjwu dbe E quuynid: Wuwhuny' onnnpnpent-
pjwu hpwlwuwgndp ywjdwuwynpywsd £ hwnnpnwlygynnubph wnwnpptip
Ywpquhtwlwiht b nbipwjh punygwgntipny:

Gnnnpnppnijwu untpjlnh U opjlnh Yunwwwph wyuhwjn nwn-
pipwynwip Gupwnpnd £ hwnnpnwygynnutiph dhol. wnwybjwgnyu wup-
dewnphy' wuhwdwswih hnfuhwpwpbpnuyeyniuutp, W hGnbwpwp, h wnwp-
pbpnienlu gnwpwunigjwt hpwlwuwgdwu hpwnpnyejwt' onnnpnpennu
nup wnwyb] pwnwpwywph yYbGpwpbpdniup hp qpnigpuybpng ulwwn-
dwdp, pwuh np hwjnuh t, np ng dhwju wughwlwu [Gqudpwynypnid,
wjlb punhwupwwbu, nppwt pwpdp £ hwugbiwwnmbpp (nwpppny Ywd un-
ghwjwlwu nhppny), wjupwu wybih pwnwpwywph Junytignnniejwu
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aubip £ punpnud upw gpniguypgp: Uphdjwug htin athynnubiph nbipwywp-
gwyhbwlwjhu punypwaptiph twppbpnieiniup puwlwuwpwn Gupwnpnid
E bwl hwnnpnwygynnutiph pwnwwwownph npnawyh mwppbpnieginiuutp:
Npwbu oppuwy’ ubpywjwgubup hbGnlywp.

Caesar: What has become to my leathern cushion?

Cleopatra:l have got new ones for you.

The Major-domeThose cushions, Caesar, are of Maltese gauze, stliffiith

rose leaves.

Caesar: Rose leaves! Am | a caterpillar? (He thralaes cushions away and

seats himself on the leathern mattress underneath).

(Shaw B., Caesar and Cleopatra, p. 290)

SYjw| GpYytununigyniut wunypubiph thnfuwuwynd £ Gpbp hwnnp-
nwygynnubiph Ynndhg, npnup gquuynwd bLu wwppbp wnwphpwpht b
unghwjwlwu  wuwnphbwuubpnud:  Nwnwbwuhpynn hpwnpniejwt
punhwuniyp Ywupubtpwnpnypep hGwnWwu L. Ynwwunpwt b Swnw-
Jwwbwinp Yuiujwoniejwu dbe Gu hptug Gpyppp tjwbwd Ybuwphg, upw
Ywdphg, wpwdwnpnieiniupg: LUwu  Ywujubupwnpnypeny L wwjdw-
uwynpqwsd Ytnywwpwih b dwnwjwwbnh dunwnpngyniup’ Ybuwphu
hwénwuw| upw hwunbwy npnawlyh owhwnhnwlywu twwwnwyubiphg
Glutind. Ynuyptnn nbwpnid npnpwlh  Swnwjnienuubp  Jdwwnigbiny
upwu: Wu oppuwyp Ywpbh £ uwl nhnwpybp npwbu onnnpnpeniejwu
wpunwhwjndwl ng funupwjhtu dhong:

Uwnnpl ubipyujwgywsd Gpyfununipjwup dwutwygnud Gu dhliunyt un-
ghwjwywu nhpp W wwppp nwbtignn Gpynt hwnnpnwyhgutip (wdnwhu b
Yhu): Cunhwunyp Ywuppwdwplwdp hbnlywiu k. hwunbipdjw] wofuwphp
htwn uw hwunwwnbint tywwnwyny Ywusk Gu 2uinigh dwhwgwsé Yung'
Eidhpwih hnghu: SGuwubh |hubing dhwju 2wpigh hwdwp' hnghtu ubppw-
thwugnud £ ubtywy, hbwnn' 2upigh nt upw unp Yung Ywup: Lpwug nwu
wunnppp fuwugqwpynud £ Qwipiqp pwnwghnpbt dwutwwnynw £ Gpynt
Ywuwug dhol: Eippwu hwuywunid E, np hp duwp dwpnywug dbe Yuwnp-
dwdwdybwn £, bw gwulwunwd £ wdbu hug hhob), wdbunipbip |hub;: Ldwu
Ywufubupwnpnyeny b wwjdwuwynpdwsd Edhpwh dnwnpnuginiup’ nhdty
hnpnnpubiph, npnup nluGU onnnpnppenLEjwU twpptp: “Hpw wwwgnygu
htnhuwYywjhu upwgpnuip'wpunwhwjnywsd coaxingly dwlypwny.

Charles: If you don't behave yourself | shan't takel into Folkstone ever.

Elvira: (coaxingly): Please, Charles, don't be elderly agdand with me!

Please, let's go nowOrton J., Entertaining Mr. Sloane, p. 183)

Cwonnpn ophuwynd  hwugbiwgpnnp onnnpnppenyentt £ Yhpwnnwd
hwugbwwnhpng hwunbiw' hp Yuwpquyhbwywihu gbpwquugniejwu b Jhw-
dwdwuwl hwugbwwnhpnohg nbpwihtu Ywiujwsdnipjwu wwwndwnny'
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“Dolly, there’s something | want to talk to you aliol want advice and
you're the only person in the world whose advicevbuld take. | know | can
trust you.

“Of course, darling.”(Maugham W. S., Theatre, p. 195)

Cwugbwgpnnh (hwjnup nbipwuwunthnt) Yuwpgquyhtwyp qqwihnptiu
gbipwquwugnud £ hwugbiwwnhpng (upw dwunph) Ywpguyhbwyhu: Uwlwju
hwugbwagpnnp hwugbwwnhpnohg hpwnpwiht  Ywfuwénigjwu dby k
guinuynd, pwup np upw funphpnh Ywd oqunipjwu Ywnphpp nuh, W nhdnid
£ gnnigwlygnthnit, huswbtiu hwjwuwnh: «dunwhniginit ujwébinw thnp-
4p funupwjuwgynw £ wwwwufuwup dbe Ytind hdwuwnwihtu Ywuubu-
pwnpnyeny’ Ywpdbu pt hwunwwnbing hwugbwwhpng Ywplnpnieiniup:
Ywulubupwnpnyprh Ytndnyeintup pwgwwnpynud £ hwugbwagpnnh thwnw-
dnnypjwdp, gnwpwuniejwu hwunbiy uhpny: YbEndnientup wpnwhw)wn-
Ynu b (Gqupwuwywu upnypubiph pwqdwpwnnigjwdp, npp nkinhu sk og-
unieyntu hwygbint hpwnpniejniuncd:

Nwnuwuwuhpbiup onnnpnppwywtu wywnny wpunwhwjndws dbYy wy
hwnnpnwygwywu  hwdwwbpuwn, npnbin  hwugbiwgpnnp  hwjwnup
pwwnbpwlwu nbdhunp £, huy hwugbwwbpp' ny wwlwu hwjinup nbpw-
uwunthh: Cwugbwgpnnp hwugbwwhpng hwunbw hwpgwup U hhwg-
dntup wnwdkiiny hwunbpd' dhwdwdwuwy hwuywund £, np dhwju hwugb-
wuwnhpng wnwnwunp Ywpnn £ oqubi| hptiu hwuubiint wuhpwdtionn wpnyniu-
ph  (pwpdpwgubint  pp nblwywpwd  pwwpnuph - hwdpwyp): Uy
wwwbwnny hwugbiwgpnnh dnwnpnyeniup Yunbih § uupwagpb) npwtiu
hwugbwwnhpnot hp pwnbipwfunudp pungpybnt pninu guwuynieyniu:

“Beautiful madam,” such were his words |If‘'l have made any mistake with
regard to your family or connections, | humbly beszh you to pardon me. If |
suppose you to be related to Foreign Powers or datBoards, it is because you
have a manner, a dignity ... | am not a youth, ma’ams you see; and although
beings like you can never grow old | venture to puene that we are fitted for
each other.”(Dickens Ch., The Life and Adventures of NichadNiskleby, p.904)

Cwugbiwgpnnh Ynndhg pwqdwphy tinunpdubph' hniquwu pwnbpp,
beseechwntiputi)) wtppnpdwwnhy pwjh Yhpwnnidp, humbly (huwquunn-
pbu) dwlypwjh hbw, Jyuwnd £ upw wyuhwjn gwuynyeyut’ hwugbiwwmnp-
npne Ypw hwédkih tnwwynpnieiniu pnnubiint dwuht, husp unyuwbu Yunbh
E nhwwpyb) hppl hwugbiwgpnnh dnwnpniegyniu:

2nwn onnnpnprwiwtu wywnny wpunwhwjnwd unnple pbipnn hw-
nnpnwygwywtu hwdwwnbpuwnnid, npntin hwugbwgpnnu £ hwjnup pwwnb-
pwlwu nbdhunpp, huYy hwugbwwbpp' ng wwlwu hwynup nbpwuwunt-
hhu, hwugbiwgpnnp hwugbwwhpng hwunbw hwpqwup U hhwgdniup
wmwdtin hwunbpsd' Jhwdwdwuwly hwulwund £, np dhwju hwugb-
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wuwnhpng tnwnwunp Ywpnn £ oqubi hpbu hwutbint wuhpwdtioyn wpryniu-
ph (pwpdpwgubiint hp nGlwywpwd pwwpnuh hwdpwyp): Un wywwndw-
nny hwugbwagpnnh dunwnpniyeniup Yupbih £ ufuwpwgpt] npwbu hwu-
gbwuinhpnou hp pwwnbpwfunip pungpybiint pnint gwuynieiniu:

“1 never slept a wink all night for thinking of you, he said ... “I think

you're a genius.”

“It's sweet of you to say so.”

“... You've got everything. You've got the right heightou've got a good

figure, you've got an indiarubber facé

“Flattering, aren’t you?”

“...That's the face an actress wants. The face that ¢daok anything, even

beautiful, the face that can show every thought thpasses through the

mind. Last night ... the words you were saying wrdteemselves on your
face... Your timing is almost perfect. That couldnftave been taught, you

must have that by nature.(Maugham W. S., Theatre, p. 109)

Aguntiiny hwugbwwnhpng Yypw gnpdt| hwbbh vnwwynpnieiniu, uw-
6] upw Juwnwhnigyniup' fununnp Yppwnnud £ |Ggyuywu dhwynpubip' hp-
pl funuwlygh wuduwlwu npwyubiph (wpunwpht, nwnwun W wyu) yend
npwlwu guwhwwdwu dhong. You have a nice voice, you're perfebt,wy|u:
Lwugbiwwnbipp, mhpwwbinbiny hwugbwgpnnh dwuhtu wuhpwdbywn inbint-
Ywwnynigjwt, pwgwhwjnnid E upw ny wulytind dnwnpnieginiutbpp: Uw-
Yuwju nw sh fuwugqwpnud 2nnnpnpeniRjwu hwugbwgpnnhtu hpwlwuwgubi
hp dunwnpnyeyniuttipp’ hdinnpbu oqunytiiny «hwugbwwbpp unynp £ gn-
Jwpwunipniuutiph» gnpdwpwiwlwu Ywufubupwnpnyrhg:

Ywpdnud Gup, wugwunwlwu hwpgh wbupny «Flattering, aren’t you?»
wndwagwupp Ywpnn Ep hwugbwagpnnh Ynndhg puywyt npwbu hwugbiw-
nhpng dnwnpnipjwl wuninnuyh wpunwhwjnniyent’ upwu nnip GU qw-
thu hp hwugbhtu onwyjwsd funupbipp: Wn wwwéwnny | hwugbwgpnnp
owpniwwynw £ hwugbwwmhpnou nnnnbp ytind gnqwpwunieniuutipny:
Pwqdwpwn wunyputiph wbpinyniinhy wpryntupp 2nnnpnpennh hwdwp
npwywu k. Yhu-hwugbwwnbpp punniunid £ upw wnwewpynipniup:

Wuwhuny' onnnpnpeniejwtu hwugbwagpnnp Ywpnn £ hwuub) guwulw-
lh whpinynunhy - wpryniuph  unyupuly  hwugbiwwhpng  Ynndhg hp ng
wuybnd dnwnpnigyniuttiph pugwhwjndwu nbwpnid:

Npwbiu owhwnhunwywu Ynipwlwu ognun dbnpptiptint gnpdhp' on-
nnpnpeniygjwup Yupbih £ ybpwagpl) twl hwugbwwnhpng dgunindp’ pw-
qupwnb] ubthwlwu thwnwdninyeintup: Un nbwpnd onnnpnpennp Yw-
pnn E hdwninptu oqunyb) pudtinjwé huwpwynpnie)ntuhg b «uwdt| hwu-
gwwnhpng Juinwhniejniup»:
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Wdd nwnwuwuppbup  hwnnpnwygwlwu phpwnpnyeniuutn,  Gpp
hwugbiwwbpp wnhe L untindnd onnnpnpeniejwu: LUWU hpwnpnieNtu-
ubph hpduwlwu wwppbipnyeiniup Ybpnupywiubphg wju £, np hwughb-
wgpnnh  Jdunwnpngeiniup’ hwutl] owhwnhnwlwu  bwwwnwyubph
hpwywuwgdwl, Ywpnn § hpwhpdb) hwugbwwhpng Ynndhg, ng unynp &
ghjwpwunyenibubph bW gwulwund | pwdwpwpt] ubthwywu thwnw-
dninueinitup: LUwu nGwpnd  hwugbwwnhpng gwuynyeniup hwunbu L
gwihu npwbiu npnwwwwnéwn hwugbiwgpnnh gnpdnnnuentuutiph hwdwn,
npp wbiwp £ ny dhwju Ywwnwph hwugbwwnhpng gwuynyeniup, wy twl
peny| stnw hwugbiwwmhpne Ynndhg hp 2whwnhunwlwu dnwnpnyeniutbph
pwgwhuwjwnnudp:

Ywpdnw tup, np hwugbwagpnnh hwdwp dhwy Gpp Ywpnn £ phub
htwnlwp. bw wbwp £ funuph dtig Yhpwnh hwénjwfununieiniu, wjuhupu
wunyp, npp sntuh wuybnénigjwu Ywd Ytndnyejwu hunwly uwhdwtu L
dnwn £ onnnpnpeniejwup:

Lotiup, np wyjw| hpwnpniejniuutiph hwdwp punpng £ dh 2wpp wwj-
dwuubiph wnywyniejniup.

w. hwugbiwwnbipp pwpnjuwwtu ywhujws £ hwugbiwgnpnnhg,

p. hwugbiwwnbipp unynp £ hp hwugbihu hugnn gnwpwuntejniuutiphu,

g. hwugbiwwnhpng Ywpgwyhbwyp gbipwquugnd £ hwugbiwgpnnp
Ywpquyhtuwyp,

n. hwugbwwbpp wnwohtu £ pwpdp quwhwwnd hwugbwgpnnh
ghpdnnniejntutinp (puwynpnipjwu qdtpp)’ npwuny huy
wwpuwynpbigubiny upwt ywwwufjuwl gnwpwuntejwu.

“All the credit you deserve you have,” said TiggTHe plain work of the
company, David ... is admirably done by you. You adirst-rate groveller. |
don’t dispute it. But the ornamental department, iid; the inventive and
poetical department ...”

“Is entirely yours,” said his friend. “No questionfat. But with such a swell
turn-out as this, and all the handsome things yoa'got about you, and the life
you lead, | mean to say it's a precious comfortalepartment too.”

... “"Ha, ha!” laughed Tigg. “Then be contented witbur situation and your
profits, David, my fine fellow, and bless the tteat made us acquainted across the

counter of our common uncle ..(Dickens Ch., The Life and Adventures
of Martin Chuzzlewit, p. 546)

SYjw| hwdwwnbipuinh hwugbwwbpp hwywnup £ hp dGdwdwnniejudp,
hp hwugbhu gnwpwunteiniu ubnt hwihwagny, huy hwugbwagpnnp gunu-
ynuw £ upwuhg nbpwlwpguyhbwywiht Yuiujwonipjwu dbe: Lwugbiw-
wnhpne twutwywu ywwnwufuwund wpnwhwjngnid £ upw pwpdp quw-
hwwwlwup gpnigwygh gnpdnnnieniuubiph b puwynpniejwu gétiph hwu-
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nbw: huswybtiu hbnlbnw £ hwonpnnn wwwwufuwuubphg, hwugbiwwbpu
ntup 2wwn gwop Ywpdhp hwugbwagpnnh dwuht, tw bpwgpnid £ upwu
Gpypnpnwlwu nbp puybpnyejwu gnpdnwubingejwu dbe' hwdwpbiny hptiu
hpwlwu wnwowwnwnp:

Shunwygbiny hwugbwwnhpng ybpwpbipdniupu hp hwunbw' hwugbiw-
gpnnp ybipdwunid £ upw dnwnpnigyniututipp bW upwu pwqdwehy hwénjw-
fununipniuutip wunwd, npnup Wwjdwuwynpywd Gu hwugbiwwnhpng funu-
pwjhtu Jwppwagdny: <wnnpnwlygnigjwu hbnwqw pupwgpp gnyg L wnw-
thu, np hwénwununieniuubip punniuynid Gu hwugbwwnppng Ynndhg,
htiimbwpwp, Yupbih b Gupwnpb, np Upw dunwnpnieiniup hpwgnpdywd
E: hus yGpwpbpnud £ hwugbiwgpnnht, www tw hdwnnpbu ogunybi £ pu-
atindwé huwpwynpnieniuhg' «ujwél) hwugbwnhpng unwhnieginiupy»:

Lwonpn ophuwyp 2nnnpnpennh hwdwihp dunwnpnigyniuubiph wp-
wnwhuwjwnnyeiniut £. Shyphu Engbipup' holuwuwwmwu nppnthptu, hdwunud
qupdwYwubphg dtyh htinwuwint npnadwt dwuht, pwuh np ybpohuu sh
Ywpnnwunw hwunnipdtip ndu &hulyhuup ubipyuynieiniup: Agqnbiny ey
stnw| Jwpdwlwihtu htnwuw| wnhyhu Engbpup nhdnw £ Gphnwuwpnhu
onnnpnprwlwu funupbipny:

“Dear, dear!” cried Mrs. Todgers, Wwhat would | have given to have
prevented this? To lose you, sir, would be likeitgsthe house’s right-hand. So
popular as you are among the gentlemen; so gengrédbked up to; and so much
liked! | do hope you'll think better of it ...(Dickens Ch., The Life and Adventures
of Martin Chuzzlewit, p. 613)

Shypu fengbtipup funupbiph whwnhnwywu hdwuntu wyuhwjun £: Lw
dgunud £ wwhwwub] hp GYwdnunp: <wdngbiin Gphwnwuwpnht gpk php
holwuwwniup' nmhyhu Engtipup dquinid £ pwpbjwyb) upw hniquwu yp-
dwlp: Pwnbpp, npnup Yhpwnynw GU hwugbwgpnnh Ynndhg (so generally
looked up, so much likedyuwpnn Gu hwugbwuinhpng Ujwwndwdp wpnwhw)-
b hhwgdniuph, wlyuwdwuph hnygbp' pwpnwgubing onnnpnpennp hpw-
Ywu dunwnpnipniuutiph pwgwhwjunndp: Npwbu YEnd gnywpwunie)niu-
ubiph wnwpyw' hwugbwgpnnu punpnud £ hwugbwwnppng Gplwlwjwlwu
hwjwnuhnigynitut N wpdtpwynpnieinitup W upw puwynpniejniup, husp
wunyph Ytnd pdwunwiht Ywuubupwnpnypu t: Ujunthbunl, hwugbw-
gpnnp ubunud b swipwquugul] hwugbwwnhpng wuduwywu npwlubpp'
upw uuinwhnip)niup 2whbnt bwywwnwyny:

Wuwhuny' dbup Gqpwlwgunid Gup, np wju hpwnpnyejniunid, bipp on-
nnpnpennp  hGnwwunnu £ wyuhwwn swhwnhnwlwu  twywnwlutp,
wunyph hwonnnipjniup Ywfuqws £ dh owpp gnpénuutiphg, npnug dby
glfuwynpp hwugbiwgpnnh quppwagdh 6hoin dwpwnwywnniginiut k: <wu-
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gtiwgpnnh unghwiwywu Yupguyhtwyp Yupnn £ hwjwuwp ud wytih
gwdn |hubi), pwu hwugbiwwnhpng Ywpgquyhbwyp:

Ywwwnpywd nwnwuwuhpnieiniup gnyg £ nwihu, np ppwlwuwywu
wju Ywd wju Yunnygh Yppwnnwip funupnd ywypdwuwynpgwsd £ hwnnp-
nwygwywu vwywwnwyny: Wn £ wwwbwnp, np ppwywuniypjwu puyw)-
dwu gnpdpupwgl wupwdwubh £ wju uyqgpniupubiphg, npnugny nyjw
(Gqyny fununnubipp Ywqgunid Gu hpbug funupp’ npwbu JGY wdpnnonie)niu:
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H. TACHAPSAH — Cemanmuueckas u npazmamuieckds Xapaxmepucmuxu
ouckypca necmu. —1lenbio TaHHOM CTaTbU SABJSETCA MPECTABIEHIE CEMAaHTUYECKUX U
MparMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH PEUEBBIX AKTOB, BHIPAXKAIOIINX JISCTh. JIECTh SIBIIAETCS
CPEIICTBOM BBIPAXKECHUS OJOOPEHUS M CUHTACTCS JIOXKHO-TIOJOKUTEIHHONW OIEHKOMH.
JIbcTen co3gaer 9TO BBICKa3bIBaHWE, HaMmepeBasch uMeTh dddext. Hamepenue
JILCTEIIOB COCTOMT B TOM, YTOOBI JOCTHYL CBOCH II€NH, 3aMacCKHUPOBAB CBOM TUIAHBI U
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IBITAsICh YTOOUTH CIYIIATENI0 W MOJIYYUTh €r0 OJ00peHHe CBOUM BEpOAIbHBIM M
HEBepOaJIbHBIM IOBEICHUEM, JOCTABISAS YAOBOIBCTBUE aapecary M CTPEMSCh
YIOBIETBOPUTH €r0 ClaBy. B OCHOBHOM 3TO BBIpaxaeTcss B (HaTHYSCKUX KOMILIH-
MEHTaX W CAMOYHHYIDKHUTENIBHBIX BBIPAKCHHAX. B 3aBHCHMOCTH OT 0OOCTOSTEIBCTB
JIBCTEL MPOU3HOCUT 3TO HPHU YCIOBHUH, YTO CIyLIaTeldb Paclo3HaeT MpeanoaraeMbli
s¢pdekr. Takum 00pa3oM, JeCTh MOXKET OBITh BBIpAKEHA Yepe3 pasziIH4HbBIC IEepIIo-
KyTUBHBIE aKThl, TAKME KaK KOMIUIMMEHTHI, II03/IPABICHHUS], a TAK)KE aKThl BOCXHUILEHUS
U omoOpeHHs, a ee¢ peanu3anus OOYCIOBICHA Pa3IMYHBIM CTATYCOM U POJIEBBIMU
XapaKTepUCTUKAMHU YYacTHUKOB. Hacrosimas craThsi ABISETCS MOMBITKOW BBIIEIUTDH
CEMaHTUUYECKUE U COLIUAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKHU 3TUX PEUEBBIX AKTOB.

Knrouegvle cnosa. peueBoil akT, JIeCTb, MOXBaia, NEPIOKYTUBHBIM pe3ysbTar,
KOMMYHUKATHUBHAsI 11€71b, MHTECHIINS, aJJpecaTt, CEeMaHTHUECKasl MPEAOChUIKa

N. GASPARYAN - The Semantic-Pragmatic Characteristics of Flattery
Discourse.— The purpose of this paper is to present the secnamid pragmatic
features of speech acts expressing flattery. Fatie a means of expressing
encouragement. It is considered false positiveuatan. It presupposes the influence
of the listener's thoughts and feelings and thaitioas through the speech acts
expressing flattery. The intention of the flattei®to reach his goal by disguising his
plans and trying to please the listener and ganapproval with his verbal and non-
verbal behaviour, pleasing the addressee and gp&kisatisfy his glory. It is mainly
expressed by phatic compliments and self-humiliarpressions. Depending on the
circumstances the flatterer utters these expressionthe assumption that the hearer
will recognize the intended effect. Thus, flatteign be expressed through different
perlocutionary acts such as compliments, congritals, as well as speech acts of
admiration and approval, and its implementationaaditioned by the different status
and role characteristics of the participants. Ties@nt paper is an attempt to outline the
semantic and social peculiarities of these speeish a

Key words:speech act, flattery, praise, perlocutive resalimmunicative purpose,
intention, addressee, semantic presupposition
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